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Map 1. The southern islands of Vanuatu 
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Table 1 — Cognate lexemes in Proto-Oceanic, South Efate and Nakanamanga (Lynch 2000a:333) 

POc English South Efate Nakanamanga 
tur turi-a, tutuuri 
mat mate 
n/kafik na/kavika 
n/faat vaatu 
na/un na/vunuvunu 
mtak mataku 
tag tagi-si 

*
n-sem

nakte nagku

kai- m-

nakte nagku
m- kai-
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tapa

tapa

Elevate

Elevate
Elevate

pers.
comm
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pers. comm.
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kastom

 

kastom

kastom
sputan

natopu, 

kastom
kastom

naflak

pers comm

 

Katapel Langtatalof Adanman Asaraf
 et al. kastom

Asaraf Mantu (the story of the flying fox) The 
vine from Erromango Angels and Erromango; Wota ni Manu (Adanman).
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Asaraf

 Mantu, the story of the flying fox  

The vine from Erromango 

Angels and Erromango

Wota ni Manu 
Wota ni Manu

Nabanga

http://catalog.paradisec.org.au/collections/NT3/items/sope 
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Adanman
 et al.

 

et al

Wota ni Manu Adanman
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Asaraf ga ipi natam̃ol ni teetwei 

Go komam unrogo kin apu me ati nigmam ruto 
nigmam trausi na ipi natam̃ol nen ipram, 
ipram kotkot. 

Malnen ina kefak, itu sa imur na kefak Ermag. 

Malnen isiwer ur ntas kin ipak Ermag, go ntas 
ipam̃or napũtwen. 

Esan mana ruta lom mau. 

Me ina ipak Ermag pan kaimer ler mai go naliati 
iskei welkia Ermag, ipi, kutae to Efat go kuto 
lek Ermag. 

Em̃eltig m̃as. 

Me, teni, teni Ermag, teni Efat rupregi imaet 

Go itrau to nrus ki Ermag ipak inrus pa, me 
welkia ina ilao ki npãun pak ntas tefla. 

Me ipregi teflan ki nana go ntas ipo puk. 

Welkia, ipreg na pãun pak ntas tefla me ipul ki 
npãun tefla, nen kin ntas ina ifuk. 

Go, kupo kano lek Ermag. 

Go malnen kin itu san to, itu Efat toto panpan 
malnen kin imat, go tiawi ni esan rupo tan ki. 

Me nlaken ipram top go rupo pẽlkin itol wes. 

Natrauswen ni mantu, kafo traus mantu nen kin 
ito. 

Ore mantu nen ito Erontpãu teetwei ga ito pan, 
ito pak Ermag. 

Ito esan to, pan pan imur kefak Ermag, kemer 
pak Ermag pa, go naliati iskei ipan. 

Go kipiatlak na, atol, ipiatlak atol me, 

ga, mantu nen, imai, ipsol ki atol, 

atol inru ipsol ki atol inru. 

Go gar atol nra nen rapato Ermag. 
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Go nam̃er ni Ermag runa rukwatgi. Runa 
rukwatgi. 

Go kitli na, “Kafo gamus tao atol keto rakto san 
tok. Akam kofo teleekor atol, me kineu kafo 
mer ler pak naur ni Efat.” 

Go mees imai to Efat. 

Go mantu nen ito esan rusoso ki Ewor, ito mees 
ne. 

Kafo gaag traus naor sees a? 

Ermag. Ag kutae Erontpãu? 

Erontpãu ipiatlak natiel iskei itok. Aleka ki 
namtak. 

Natiel wan rop mifala i talem natiel 

Me natiel nen ito, esan kin na fei kia, Thanh 

Kutae ana katraus natiel nen kin, me 

kafo psa ki etog, me akam kin kofo ona, konrog 
sokso ki teplan ato traus me go kofo welu wou 
wes. 

I kat wan ples we hu ia, Thanh i putum haos long 
hem long Erontpãu. 

Hemia oli kolem Blue Hole. 

I kat wan ol olfala. Mi wantem talem se natraus-
wen ni Ermag 

Sernale nen kin rumai tu wes to, olgeta samting 
we oli kam stap long Erontpãu oli blong 
Erromango. 

Long taem bifo ol olfala blong Erontpãu oli, taem 
oli wantem wan samting oli mas askem we, 

ol tapu man blong Ermag. Sapos yumi wantem 
wan samting bambae yu mas askem olgeta 
blong Erromango. 

Rupaoski, rupaos ki Ermag, Ermag ituer sernale. 

Kumur tenamrun Ermag kefo. 

Ipiatlak natiel iskei ito san kin aa, 

Thanh ipreg nasum̃ wes mees ne. 

Ipiatlak natiel iskei, natiel pũr aleka ki namtak. 

Ito pau pag ito pau elag nana, natog. 

Me natiel ne hem i no gat stampa blong hem. 
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Be yu ko yu luk we hem i stap antap long, long ol 
natongtong.  

Long ples ia. Yu luk we i defren, yu luk we yu no 
save faenem stampa blong hem. 

Kutap lek na nlaken mau. 

Ipi nmaagwen, me ipiatlak afsak iskei itok, naik, 
afsak. Rusoso ki afsak. 

Ito na eluk sees nen kin Thanh ipo preg ptaki. 
Naik rupo tu wes to. 

Itototo panpanpan malnen rustat klin ki Eront-
pãu. 

Go namrun nen rusef ler pan pak Ermag pa. 

Ruto Ermag panpan tuk mees ne. 

Natiel ipuel. Afsak ipuel. 

Tepũr knen nen amurin kanriki ki kin mees ne, 
natam̃ol kin ruto pan puel Erontpãu. 

Ipiatlak natlaken, ito watgir. 

Akit tuf laap pa, akit iskei kefo puel. 

Go Erontpãu ipiatlak nlaken. 

Nam̃er ni Ermag rutae, teflan sernale gar ruto 
mai pak, Erakor. 

Erontpãu. Erontpãu itpãu ser naor naor ilfek ki 
Efat, 

Ipi naor nen kin itap top. 

In the prelude to telling this story, Metu Josef referred to the twelve winged women who flew 
to Erromango from Efate. She used the term 'angel' to describe the flying women, but makes 
the point that they are just mortal humans with wings. 

Ruto los ena, ruto pan los Ermag me gar, 

rupi nana, rupi nafet nmatu m̃as. 

Nmatuerik. Me kin rulao ki nafarur runrir. 
Runrir mai pak e 

rupak Ermag pan rupan los. 

Me ruto pregi ser nrak. 

Rupan los panpan inom tefla. Kin, pãta preg 
tenen mau. 

Me katraus teflan tukpe pei nrogo. 

Ina rupa, rupan me  

ruto elag sanpe e ilakor pi 

rupato, rupato e Epũf me, 

rumur na rukfak, e, rufan los sanpe. 
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Rutrau stat nrir trau pa. Rupa. 

Malen kin runa rukfa, rutmer, rutmer, runa runa 
rutmer … 

mai põnkir panpan inom tefla, rutmer fer panpan 
inom. Rutm̃alu. 

Rutm̃alu, kainrir panpanpan rupan lao Ermag. 

Rupan lao Ermag, rulao tete nai nen kin, nai itop 
Ermag, me ata tae sef nai kin rupakes mau. 

Ale rupan na, rulos, rulos teflan pan inom. 

Me, kano iskei ga ikus to, ikus to leker. 

Me rulos panpan inom teflan rumai 

pak euut teflan, kutae rujenj panpan panpan go 
go inom. 

Tefla. Rupreg na, 

rulao ki nafarur tefla, me runrir, runa ruknrir. 

Me iskei me iskei nafarun ipuel. 

Go inrogtesa wes. Ruileles panpan me rukano 
wes. 

Me kano nen kin ikus to israkor na nafarun na 
teesa nmatu ne. 

Go mal tefla nen kin al ipak etan teflan, me tenen 
ruipa. 

Me nmatu, teesa nmatu nen nmatu nen ito kait 
nafarun. 

Ikaiten panpan. 

Ruito, runa, “Ag pãto me mam kofan me.” 

Runa ruto kaipa me, ga ito. 

Ito panpan go natam̃ol nen israkoro ipo mai. 

Imai na ina, ipo psir na, “Ag kuto lel nafte?” Go 
ipo tli, 

“E, Me nafarum ga ilakor to, ko naat ifla wesi.” 

Me ga iwesi. 

Ipregkoro ito panpan mal skei mau nen kin. 

Gar rukui mai go ina, “E, naat ilakor srakor, nana 
nafarum. Akit talakor pan nru pan matur. 

Go kiplake pa, kiplake pan, ranru matur. 

Iplake pan ramatur panpan panpan, kipi nmatu 
ni kano nen to. 

Panpan go, ita põkoro ki puur lisan ito. 

Me israkor wi ki, me ito panpan go ipitlak teesa 
inru, teesa nanwei inru. 

Teesa ni kano ne. Kano nen ina ito pan go ina, 
“Koto me kamer pak talm̃at pa.” 
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Malnen kin ipak talm̃at pa, ipato panpan imalik, 
mai ki nmatu nen ito. 

Me ruta pam̃or namrun nen mau, me ito pan 
kaipe pi nmatu ga to, me 

ito mro ki nam̃er ga nen kin ruipe pa. 

Ruto mai traem panrogo me, ina, “Nafaruk ita 
puel. Kapei to.” 

Ito pan panpan nrak iskei go 

teesa sees nra nen, rato pan me ratili na rukgar 
preg nas a? 

Go rata tup,̃ go ratup ̃na. Go nas a go 

teem̃ol seserik nen kin ruto sil sil na, e, panpan 
… 

Teem̃ol iskei ina, kutae ofag? 

Ina isef pan trau sil puur lisan ne. 

Malen kin kaaru ipo na inrea teflan trau pam̃or 
tenamrun pũr ni Mama ga. 

Me maarik nen ga kipe pak talm̃at pa. 

Ipak talm̃at pan pato talm̃at tu me, 

teesa ne ipam̃ori me itrau slati pan. 

Inrik iak ga ki na, “He, e.” 

Iak ga ki na, “Apam̃or namrun iskei me itrau 
wipewi.” 

Ale ipeikin kin teflan go itrau mur me ina, “O 
atrau semsem lek namrun go.” 

Go itrau na, malfanen kaigar preg nafnag ki, me 
kafo traem wes. Ilakor ta wi to ki.” 

Igar preg nafnag panpan, nen kin ketaor ki. 

Igar preg nafnag panpanpan rato fam. 

Isol kutae tenamrun ni tiawi nen kin ruto- runa 
ntae a? 

Ilofir kin panpan rawi to. 

Ipregi ralos panpan inom me rapo ipo gar pregi. 

Pan inom ina, “Raknrokof nafnag gamus to, me 

kineu katraem nana, namrun ne, katraem wes. 
Ilakor ta wi to ko?” 

Malen kin ipo traem teflan itrau tae nrir a? 

Isemsem wes, me, ina imai kaimer mai 

imai sog nam̃er nran ne, inakin, “Kafo tao mus ki. 

Me raktorek ki apap gamus to.” 
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Me maarik nen ipato me inrogo teflan kin 

al ito pam̃as, me iwelkia tfa ito kat. 

Go ina, “Mes nen tfa kin ito kat neu me al ito pa.” 

Me mtulep ga ito põr na, ntali pũr iskei ito em̃au 
ga a? 

Me ito krakpõrpõr namrun ne, nen kin kenrogo 
me kemai. 

Pregi panpanpan inom tefla, na nra ntali ien 

Me mtulep kipe pa, a? Maarik nen imai mai mro 
ki na ipo taos ser na, mal 

Po na imai ki tenran rato, ina 

ilek, ileka teflan kin rapi na, ntae ito a? 

Rupam̃or namrun nen, mtulep nen ipan kipak 
nam̃len pa. 

Malen kin imai, 

imai na inrikin ki tefla, go ranrikin kin na na, “O 
Mama nigmam kipe pa.” 

Kipe pak nam̃len pa. 

“Me fei kin ipam̃ori?” Go rana, “Komam, komam 
rapam̃ori.” 

Go itraem laokin kia kunrog na, nra ntali nen ien 
kia ruto m̃altelit. Go ina 

“O anrogo me amro ki nana tfa ito kat, me al ito 
pa.” 

“E ga kia ipregi.” Panpan kipa. Ipan pan tuk 
mees ne. 

Kipe pak nam̃len pa. 
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Arts of Vanuatu
The artefacts tell their story. Vanuatu Arts. 

An Erromangan (Sye) Grammar.
Ura: a disappearing language of Southern Vanuatu. 

Nguna Voices: Text and Culture from Central Vanuatu

Discovering history through language: Papers in honour of Malcolm Ross
-

PLoS Genet

Archaeology and languages I: Theoretical and methodological orientations

We are the ocean: selected works
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The Southern New Hebrides: an ethnological record.

Oceanic Linguistics
Proceedings of the Second 

International Conference on Oceanic Linguistics

The linguistic history of Southern Vanuatu
La bonne vie: Le rêve et la réalité.

Customs in conflict
Social change in the Pacific islands

Cross-cultural consumption

Mémoire de Pierre, mémoire d’homme: 
tradition et archéologie en Océanie

Nguna texts: a collection of traditional and modern narratives from the central 
New Hebrides.

Ethnology of Vanuatu: An early twentieth century study. 

Indo-Pacific Prehistory Association Bulletin
A Grammar of South Efate: An Oceanic Language of Vanuatu

Natrauswen nig Efat, Stories from South Efate.

Arts of Vanuatu

Endangered languages in the 
Pacific: Essays on their Documentation, Archiving, and Revitalization.

Nabanga: an illustrated anthology of the oral traditions of 
Vanuatu.

Tesa! Mal 
natrausuen. 

Oceania




